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Фамилии, являясь, как и все антропонимы, вторичной языковой единицей в системе номинации, позволяют выделить в своём составе ономасиологический базис и ономасиологический признак. Ономасиологическим базисом выступают понятия субстанции и её разновидностей (предметы, живые существа и т.п.), понятия действия и его разновидностей и т.п., то есть понятия, которые соответствуют тем, что лежат в основе выделения кардинальных частей речи. Ономасиологическим признаком являются свойства предметов и действий, их отношения и связи. [2]. Следовательно, базисы указывают на особенности категоризации явлений действительности, признаки – на специфику осмысления той или иной реалии [3].

Концептуальная структура японских фамилий формируется на основе когнитивной матрицы [1], которая позволяет проследить алгоритм возникновения и закономерности развития имён собственных и антропонимов в частности. Ядром матрицы выступает ономасиологический базис, компонентом матрицы – ономасиологический признак. 

Подобная структура фамилий прослеживается в их типологии. Как правило, и ономасиологическому базису, и ономасиологическому признаку в слове соответствует определённая морфема, которая в японском языке соответствует корню (китайское чтение иероглифа) или основе (японское чтение иероглифа).

Специфика японских фамилий заключается в том, что им присуща типичная для двухкомпонентных сложений структура. Двухкомпонентное сложение характерно для всего японского языка. Данный факт объясняется тем, что основным способом словообразования в японском языке является словосложение, а именно основосложение в случае с непосредственно японскими словами (和語 /ваго/) и корнесложение в словах китайского происхождения (漢語 /канго). В свою очередь, слова, состоящие из бóльшего числа компонентов, обычно образованы последующим присоединением третьего или четвёртого компонента к ранее сложившейся основе [4]. 

Наиболее распространёнными отношениями между компонентами фамилий в японском языке являются атрибутивные отношения, при которых главный элемент, номинирующий объект и выраженный ономасиологическим базисом, находится в постпозиционном положении, зависимый элемент, определяющий объект и являющийся ономасиологическим признаком, находится в препозиционном положении. 
Атрибутивные отношения присущи также фамилиям, главный компонент которых номинирует часть, направление, характеристику расположения объекта. В свою очередь, зависимый компонент выражает сам объект. В фамилиях второго типа зависимый с точки зрения структуры компонент представляется логичным принять за ономасиологический базис, так как он является смысловым центром иероглифического сочетания. Соответственно, ономасиологический базис, в отличие от фамилий первой группы, занимает препозиционное место в имени собственном, в то время как ономасиологический признак является постпозиционным компонентом. 

Помимо типичных для японской антропонимической формулы фамилий с двухкомпонентной структурой существует небольшое количество однокомпонентных фамилий, состоящих только из ономасиологического базиса, в то время как дополнительный концептуальный признак не заложен. Малочисленность таких фамилий объясняется тем, что при создании имени собственного человек старается как можно точнее идентифицировать тот объект, с которым он ассоциирует себя или своё место жительства. Следовательно, для фамилии или прозвища, которое впоследствии становится фамилией, брали не только наименование объектов окружающей действительности, но и давали им определённую характеристику, чтобы выделить из ряда подобных объектов или наделить данный объект желаемыми свойствами. 

 В трёхкомпонентных фамилиях ономасиологический базис или ономасиологический признак состоит из двух компонентов, но при этом сохраняются атрибутивные отношения между признаком и базисом. Сравнительно небольшое количество трёхкомпонентных фамилий объясняется существованием указа 713 г., предписывающего привести названия уездов к единообразию, а именно к двухкомпонентному составу, после чего традиция давать двухкомпонентные названия распространилась на населённые пункты, а затем на фамилии [5].

Вследствие того, что в японском языке один иероглиф имеет несколько чтений, и существует большое количество омонимичных иероглифов, нередки случаи, когда в состав фамилий включается компонент с более положительной коннотацией, заменяющий исходный иероглиф с омонимичным произношением. В таких фамилиях с помощью специальных иероглифов с положительной коннотацией осуществляется концептуализация знания, в первую очередь, о благосклонности богов, а также о таких ценностях, как счастье, удача, богатство. Существуют также фамилии, которые записываются одинаковыми иероглифами, но имеют разное чтение и разное происхождение. Как правило, фамилии с разными чтениями распространены в разных регионах и имеют разное происхождение. 
Таким образом, японские фамилии в большинстве своём имеют двухкомпонентную структуру с атрибутивными отношениями между компонентами и строятся по модели ономасиологический признак + ономасиологический базис. Ономасиологическим базисом выступает знание о предмете, действии или человеке, ономасиологический признак, в свою очередь, уточняет предмет или действие или поясняет, чем конкретно занимается человек. 
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